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“译”起向未来：多国汉学家共话文学翻译与中国文学
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【哈萨克斯坦】杜肯·玛斯木汗：

打开了解中国文学的窗口
无论是站在过去或现在的角度看，哈中两国都有着悠久的交往历

史，古老的丝绸之路将两国人民紧密地联系在一起。在新的历史时
期，特别是中国政府提出“一带一路”倡议以来，哈中两国关系达到
了前所未有的高度，成为邻国间关系发展的典范。随着哈中两国领
导人的频繁来往，哈萨克斯坦人民对中国文学和汉语学习的兴趣也越
来越高。

早在苏联时期，哈国人民就通过俄语译本了解中国文学，读到了
中国作家的作品。鲁迅、郭沫若、茅盾、老舍、艾青等中国作家的部分作
品都从俄文翻译成哈萨克文。哈萨克斯坦独立后，国家领导和政府高
度重视翻译出版工作。21世纪初，纳扎尔巴耶夫总统亲自策划“文化遗
产”工程，其中一个项目即翻译出版世界文学经典。编委会选择了世界

上最著名的100名作家，其中之一就是中国的伟大作家鲁迅先生。
2008年，编委会把翻译鲁迅著作的任务交给了我。我用了一年半的时
间，将鲁迅先生的《呐喊》《彷徨》全本以及《故事新编》《野草》的部分作
品从汉语译成哈萨克语。

2017年，根据民族出版社与哈萨克斯坦作家协会下属An-Arys
出版社达成的协议，双方将互译出版对方国家10位著名作家的作品。
我承担了翻译鲁迅作品、巴金的长篇小说《家》和茅盾的长篇小说《子
夜》的任务，并撰写了注释和序言。这些作品于2018年出版。

除了翻译中国文学作品外，我在研究中国文学和文化方面也做了
一定的工作，出版了专著《哈中诗歌中的启蒙思想》《阿乌埃佐夫和鲁
迅》《哈中文学中的民族传统与革新》，高等院校教材《鲁迅学概论》，论
文集《中国文化四十讲》《东方世界：神话与事实》，并与阿依努尔副教
授合作编著高等院校教材《汉语言文学概论》和包含7万余个汉语词汇
的《汉哈大辞典》。近年来，《边城》《骆驼祥子》《这边风景》等许多中国
文学作品都在哈萨克斯坦翻译出版。此外，不少人把中国文学作品从
俄文版和英文版翻译过来，发表在报刊和网站上。

翻译是不同文明之间交流、理解与互鉴的核心纽带，翻译让人们跨越语言障碍，使知识、思想、文化成果得以在不同文明间流

动和传播。翻译深刻塑造着文明的轨迹，它的重要性随着全球化的深入而日益凸显。

7月21日，第七次汉学家文学翻译国际研讨会在江苏南京开幕，来自31个国家的39位汉学家与39位中国作家齐聚一堂。开

幕式上，汉学家代表白罗米作了致辞，白兰、白鑫、约万诺维奇·安娜、金泰成、雪莲、杜肯·玛斯木汗六位来自不同国家的汉学家围

绕“‘译’起向未来”作了主题演讲。通过他们对翻译的理解以及翻译实践，不仅可以看出中国文学在海外的出版与接受情况，中国

文学正在进入越来越多读者的视野，影响越来越大，也能看到在文化交汇中，中国文学的未来具有无限可能。 ——编 者

金泰成

白 兰

白罗米

【罗马尼亚】白罗米：

翻译将世界连接在一起
翻译不仅是语言的转换，它更是跨文化的桥梁，是将不同世

界连接在一起的纽带。
在我多年的翻译工作中，我努力保持原作思想的精髓，同时

尽力让它们能够触及西方读者的心灵。除了古代经典，我也翻译
了许多中国现当代文学作品，如莫言的《天堂蒜薹之歌》和《酒
国》，余华的《许三观卖血记》，阿城的“三王”系列，刘震云的《我不
是潘金莲》等。这些作品通过对中国社会的描写，展现了社会的变
革与人民的生活，也深刻反映了当代中国文学的独特风貌。翻译
它们，不仅仅是文字的传递，更是对中国文化和社会的诠释。我很
高兴地告诉大家，罗马尼亚民众非常喜欢这些中国文学作品。

中国文学作品在罗马尼亚的成功译介，除了我个人的努力，其

他罗马尼亚汉学家和翻译家的贡献同样不可忽视。罗马尼亚与中
国之间的文化交流历史悠久，特别是汉学的研究在这里有着深厚
的积淀。自20世纪初，罗马尼亚的学者便开始关注中国古代经典
文学的研究与翻译，这一时期的汉学家们致力于传播儒家思想、道
家哲学等中国传统文化的精髓，使中国古代文化进入了罗马尼亚
学术圈和广大读者的视野。近年来，更多罗马尼亚翻译家加入中
国文学的翻译事业中，不仅翻译经典作品，也积极探索中国当代
文学更广阔的风貌。越来越多中国当代作家的作品在罗马尼亚出
版，并获得了广泛的读者群体。通过这些翻译和研究工作，罗马尼
亚的汉学家和翻译家们不仅为罗马尼亚及东欧地区的读者提供
了更为丰富的文化视野，也为两国的文化交流搭建了坚实的桥梁。

展望未来，翻译的任务将越来越艰巨，但也充满机遇。科技的
进步，特别是人工智能的崛起，将为翻译工作带来新的工具和方
法。然而，我们依然相信，翻译的核心在于人类对文化、历史和情
感的深刻理解，而这正是机器翻译无法替代的。翻译不仅是语言
的转换，更是跨文化的沟通与理解。

【西班牙】白兰：

一种追求真正理解与对话的方式
我是一名翻译工作者，从事翻译工作已有20年之久。翻译是

合作的基础，也是人类进步的关键。没有翻译，就没有思想的交
流、没有贸易、没有外交，也没有世界文学。没有翻译，孔子、鲁迅、
塞万提斯和洛尔迦可能永远无法超越他们所处的时空，也不会有

“全球性”的作品出现。翻译对许多体现人类本质的活动都做出了
巨大贡献，它的重要性如此深远，以至于我们几乎无法想象没有
翻译的世界。我们需要通过翻译，去了解世界，也让世界了解我们。

“翻译不仅是沟通和理解的桥梁，也是促进文化多样性的关键手
段。”翻译让我们能够讲述自己的故事和价值观，展现我们看待世
界的方式，同时也提醒我们，在共同的人性之外，不同文化和社会
有着各自独特的叙事方式。这正是翻译最宝贵的启示之一：从差
异中找到沟通。

中国和西班牙的最早交流也离不开翻译。明代，翻译与思想
的联系紧密，第一批欧洲传教士踏上中国土地。其中一位是庞迪我，

这位西班牙传教士与利玛窦一同来到南京。他们对中国文化的尊重
推动了真正的理解与交流，带来了文化、艺术、科学和技术上的共
同进步。在这一切之中，翻译发挥了关键作用。谈及先驱者，我们
不能不提另外一位西班牙人——高母羡，他将中国作品《明心宝
鉴》译成了西班牙语。这本书成为了最早被翻译成欧洲语言的中
国典籍之一。

很遗憾的是，从16世纪西班牙汉学的起点到20世纪中叶，
中文向西班牙语的翻译数量极为稀少。如今，中西语言之间的沉默
岁月已经过去。据巴塞罗那自治大学的研究报告显示，在过去20
年中，从中文原著翻译成西班牙语的文学作品数量显著增加。虽
然中文图书在西班牙的出版市场中仍占较小份额，但中国文学在
西班牙的翻译前景依然乐观。现今，翻译作品数量持续增长，题材
日趋多样。能够承担中西文化桥梁任务的翻译人才也越来越多。

在全球性挑战日益严峻的当下，唯有承认差异、加强沟通，才
能找到通往未来的道路。而这种沟通与理解，正是翻译的核心所
在。翻译意味着跨越语言、书写系统、文化价值观与思维方式的差
异，去寻找共同点。翻译值得更多的关注、推广与系统培训。更重
要的是，翻译不仅是一项工作，它是一种理念，一种追求真正理解
与对话的方式。

白 鑫

【埃及】白鑫：

我们有责任让好作品走得更远
15年来，我带领希克迈特文化集团，致力于把中国文学、中

国思想、中国故事系统性地翻译并传播到阿拉伯世界。我们翻译
了迟子建、刘震云、徐则臣、毕飞宇、黑鹤、余华、苏童、王小波等诸
多知名作家的小说与散文，也翻译了《中国当代文学史》《中国历
史十五讲》《孙子兵法》等具有代表性的作品。这些译作，部分已
经进入了埃及、阿联酋、沙特、摩洛哥、黎巴嫩、阿尔及利亚、约旦、
突尼斯等十多个阿拉伯国家的主要出版市场和高校课程体系。
在阿布扎比国际书展、开罗国际书展、卡萨布兰卡国际书展等，中
国文学的展台越来越大、读者越来越多、影响越来越深。这正是
翻译的力量——在沉默中发生，在心灵中扩展。

在当今全球出版竞争激烈、注意力高度碎片化的时代，不能
再依赖简单的宣传和包装来“推”作品。真正能跨文化传播的文

学，必须具备三种品质：情感的普遍性、文化的独特性、语言的表
现力。我们要有文化判断力去筛选出这样的作品，也要有责任感
去让它们走得更远。

我常说：“没有高质量的翻译，就没有真正的国际传播。”一部
再好的原作，如果译者不了解文化背景，无法把握语境，缺乏文学
感知，那么翻译出来的，只是“文字”，不是“文学”。在我们的团队
中，每一个项目都需要经历“译者—审校—语言润色—编辑—再
审”的五个流程，每一部作品的翻译周期至少6到12个月。这种
严格并非浪费时间，而是对文学本身的尊重。

这些年来，我们在阿拉伯世界发现，最受欢迎的中国作品，
并不是那些商业性最强的题材，而是那些带着“中国精神”与

“人类共鸣”的文字。比如莫言笔下的荒诞与残酷，余华作品中
的温柔与痛苦，刘震云小说中的幽默与哲思，都深深打动了我
们的读者。他们通过这些作品，看见了一个复杂的、真实的、非
刻板印象的中国。我想说，翻译不是一种“附属”的工作，它是
文化战略的核心，是文明互鉴的入口，是未来世界能否和平对
话的前提。

我个人与中国的交往已经长达34年。1992年暑假期间，我从外祖
母的书架上拿起了一本厚厚的书。那本书是赛珍珠的长篇小说《帝王
女人——中国最后一位皇后的故事》。就是在这个暑假，我看完了她所
有被译成塞文的有关中国的小说。我仍然记得，在1992年烈日炎炎的
夏天，我在自己屋子里读她的《大地三部曲》的感觉。赛珍珠的小说使
我进入了一个虽然陌生，但又感觉非常亲密的神秘世界。我完全被迷
住了。就是在那个夏天，我爱上了中国。我特别感激这位诺贝尔文学奖
得主为我们打开了一条通往中国历史和文化的道路。可是，多年后我
才意识到，除了赛珍珠之外，其实还有几位我得感激的人，就是那些使
我一个15岁的中学生能够用塞语读到这些作品的译者。他们的功劳
未必次于作家本身。

两年后我考上贝尔格莱德大学，开始学中文了，读到了鲁迅、老舍
等伟大作家作品的塞译文。正是因为那些日夜辛劳的翻译家，我才有
了机会在学习中文的初级阶段读到这些永垂不朽的伟大作品。虽说
文学是我爱上中国的直接原因，但其实，翻译这些作品的译者功劳也
同样大。若不是他们，我的生活也许会完全不一样。十多年后，自己成
了一名翻译，才真正地理解了译者作为原作与读者桥梁的作用是多
么重要。

塞尔维亚和中国的友好关系源远流长，是战略性伙伴，是“铁杆朋
友”。中塞两个民族虽然离得远，但心心相印。中国作品的翻译在塞尔
维亚已有一百多年的历史。贝尔格莱德大学的中国文学研究学者米拉
教授2020年的研究表明，首部被译成塞文的文学作品是1923年出版
的中国古典作品节选集，自1923年至2020年共翻译出版108部不同
文体的中国文学作品。中国作品最早的塞译文大部分是从俄文、英文、
法文和德文转译的，也有个别的是直译的作品。从20世纪末起，中塞
直译的作品逐渐增多，并成了21世纪的主流。由于几位汉学家和翻译
家的努力，塞尔维亚读者有机会读到中国现当代作家的作品，包括莫
言、余华、苏童、阿来、麦家等。据我今年的统计，仅在近5年间，直译的
中国长篇小说就有17部。

作为大学老师，我与学习中文的年轻人天天打交道。有的学生问
我怎样才能成为一名文学翻译家，我对他们的回答是：首先你们得热
爱文学、热爱语言，也得有恒心，在翻译过程中必须耐心地寻找最恰当
的目的语中的词语以便传达原作的意义和精神。因为大家都知道，翻
译并非一一对应，词典所提供的词语往往只是一个参考范围，翻译家应
该在这个语义范畴内不惜一切努力地寻找最恰当的语词。因此，耐心和
精益求精的精神是翻译家必须具备的品质。

让我们一起继续努力，尽力把更多的中国文学作品译成我们的母
语，使更多的读者能够通过我们的译作认识美丽中国的风土人情。说
不定我们当中某些翻译家的译作，将会激发未来的一些青年爱上中
国，就像我三十多年前通过文学爱上中国。

约万诺维奇·安娜

我认为，翻译与创作截然不同。文学创作本质上是指向未
来的，让未来世界比现在更美好是文学的重要使命之一。因此
作家们不得不思考和想象未来。即使作品内容不直接反映未
来，但写作行为本身大多都是面向未来的。相比之下，翻译只
需要忠实再现和拓展原作中蕴含的未来价值即可，因为翻译
的本质是服务。2010年的汉学家文学翻译国际研讨会上，我
曾将作家与译者的关系比作薛宝钗和袭人，这一观点至今未
变。译者只要通过翻译重现和扩展原作，就足以积累未来的文
化遗产。比如，若我能将200部华文作品译成韩语后再离世，
这就是为韩国未来读者留下了巨大的文学遗产，也是为他们
打开了通过文学了解中国的重要窗口。

从去年开始，我在首尔可以永久免费乘坐地铁。这意味着
什么？说明我已步入法定老年。出于焦虑，上周我特意询问了韩
国规模最大、拥有译员最多的出版社的编辑：“贵社最年长的译
者多大年纪？”得到的回答是76岁。如果这是译者年龄的一般
上限，那么我在韩国从事翻译工作的时间就只剩下十年了。即
便如此，我想翻译、该翻译的书籍仍在不断增加。

昨晚阅读米兰·昆德拉的遗作集时不觉入睡。这位曾因众多
译本错误而失望苦恼的作家留下的一句话深深触动了我：“唯有
忠实的翻译才是美丽的。造就真正译者的，是对忠实的热忱。”

【意大利】雪莲：

翻译可以塑造更美好的世界
我是一名汉学家、作家、翻译家和出版人，出生并生活在意大利北

部城市布雷西亚。我在中国云南省生活了八年，在云南师范大学任教
并从事人类学研究。2007年，我开始创作社会人类学小说。2011年，我
开始翻译中国文学作品。2019年，我创立了花达西亚出版社，这是一家
专门出版亚洲文学的多种语言的出版公司。我目前已经翻译了22本书，
其中有长篇小说，中短篇小说集、诗歌集、散文集等多种体裁。我每天都
在翻译，每次翻译都是一个新的文学挑战。

我认为，我们无法预测文学和翻译的未来，但我们可以分析图书世
界的现状并表达个人的看法。以作家、翻译家和出版人的身份，我分析了
最近6年的意大利图书市场，并发现爱读书的人大都是50岁以上的女
性，她们主要爱看小说。男性比较爱看哲学、历史和政治方面的散文。年
轻人要等到读大学时，才开始喜爱文学作品。当然，学习文科的年轻人对

书籍表现出更大的兴趣。
近6年来，意大利人对中短篇小说的喜爱日益增长。他们爱看100

页左右、通俗易懂的小说。生活和工作压力太大，使得他们不想阅读难
度更高的作品。至于语言，当代读者更喜欢流畅的写作风格，这样，他
们在阅读时就不会遇到词汇方面的困难。他们想轻松地融入故事中，
享受阅读。即使是最精妙、最有深度的长篇小说，也得满足读者们的要
求，也就是说，得有流畅的语言和简洁的对话。至于人物，读者们希望
通过文学作品能找到那些不完美的、生活不易的角色。读者希望在人
物身上发现自己的影子。

因此，我认为未来的文学应该更加注重作品主题和语言：在阅读
的过程中，读者们想发现自我，想关注弱者群体的难处。文学的作用
是什么？是唤醒人们的社会良知。一个角色有多么普通、非凡或荒唐并
不重要，关键的是他能够传递内心深处的良知和人类价值观，例如尊
严、救赎和勇气。

作为一名翻译家，我希望未来的故事能够唤醒深刻的同情心、宽
容和社会责任感。我们每个人都可以塑造更美好的世界，而文学可以
通过奇妙的方式带来重要的变化。

（宋晗 整理）
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